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ABSTRAK 

ANALISIS TERJEMAHAN TUTURAN YANG MENGANDUNG 

KEKERASAN VERBAL DALAM NOVEL THE DARK HEROINE: 

DINNER WITH A VAMPIRE KARYA ABIGAIL GIBBS 

 

Jahnu Sekar Ayum Kumaralalita. S131902005. 2020. Analisis Terjemahan 

Tuturan yang Mengandung Kekerasan Verbal dalam Novel The Dark 

Heroine: Dinner With A Vampire. Pembimbing: (1) Prof. Drs. M.R. Nababan, 

M.Ed., M.A., Ph.D. (2) Prof. Dr. Djatmika, M.A. Tesis. Fakultas Ilmu Budaya 

Program Magister Linguistik, Minat Utama Penerjemahan, Universitas Sebelas 

Maret Surakarta.  

 

 

Penelitian ini dilakukan untuk menganalis terjemahan tuturan kekerasan 

verbal yang terdapat dalam novel The Dark Heroine: Dinner With A Vampire karya 

Abigail Gibbs.  Tujuan penelitian untuk mendeskripsikan: (1) jenis-jenis tuturan 

kekerasan verbal yang terdapat pada novel The Dark Heroine: Dinner With A 

Vampire, (2) teknik penerjemahan yang digunakan untuk menerjemahkan tuturan-

tuturan kekerasan verbal pada novel The Dark Heroine: Dinner With A Vampire, 

(3) kualitas terjemahan terjemahan kekerasan verbal pada novel The Dark Heroine: 

Dinner With A Vampire yang meliputi aspek keakuratan, keberterimaan, dan 

keterbacaan.  

Penelitian ini merupakan penelitian deksriptif-kualitatif. Sumber data dalam 

penelitian ini berupa dokumen novel The Dark Heroine: Dinner With A Vampire 

berbahasa Inggris karya Abigail Gibbs dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia, 

serta informan yang menilai kualitas terjemahan. Data dalam penelitian ini adalah 

tuturan yang mengandung kekerasan verbal pada novel The Dark Heroine: Dinner 

With A Vampire, teknik penerjemahan dan kualitas terjemahan. Hasil analisis data 

didapatkan melalui Focus Group Discussion (FGD) dalam menentukan jenis 

tuturan, teknik penerjemahan dan kualitas terjemahan. Proses analisis data dalam 

penelitian ini meliputi; analisis domain, analisis taksonomi, analisis komponensial, 

dan analisis tema budaya.  

Hasil penelitian ini adalah sebagai berikut: (1) terdapat 4 jenis tindak tutur 

yang mengakomodasi kekerasan verbal, yaitu tindak tutur ekspresif tindak tutur 

komisif, tindak tutur asertif, dan tindak tutur direktif, (2) dari temuan data pada 

penelitian ini, ditemukan 15 teknik penerjemahan yang digunakan untuk 

menerjemahkan tuturan kekerasan novel yaitu teknik padanan lazim, variasi, 

eksplisitasi, peminjaman murni, modulasi, implisitasi, parafarase, kompensasi, 

reduksi, transposisi, generalisasi, adaptasi, delesi, kreasi diskursi, dan literal (3) 

kualitas terjemahan tuturan kekerasan verbal pada penelitian ini memiliki nilai 

keakuratan tinggi mencapai (2,91), berterima (2,88), dan keterbacaan tinggi (2,89).  
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Hasil analisis data menunjukkan bahwa kekerasan verbal paling banyak 

terakomodasi dalam bentuk tindak tutur mengejek. Selain itu, terjemahan tuturan 

kekerasan verbal termasuk akurat, berterima dan memiliki tingkat keterbacaan yang 

tinggi.  

Temuan tersebut dipengaruhi oleh banyaknya penggunaan teknik padanan 

lazim yang memberikan dampak positif terhadap kualitas terjemahan, 

Kata Kunci: Kekerasan Verbal, Tindak Tutur, Teknik penerjemahan, Kualitas 

Terjemahan, The Dark Heroine: Dinner With A Vampire.  
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ABSTRACT 

A TRANSLATION ANALYSIS OF VERBAL ABUSE UTTERANCES IN 

THE NOVEL OF THE DARK HEROINE: DINNER WITH A VAMPIRE 

BY ABIGAIL GIBBS 

 

Jahnu Sekar Ayum Kumaralalita. S131902005. 2020. A  Translation Analysis of 

Verbal Abuse Utterances in the Novel of The Dark Heroine: Dinner With A 

Vampire by Abigail Gibbs. Supervisor: (1) Prof. Drs. M.R. Nababan, M.Ed., 

M.A., Ph.D. (2) Prof. Dr. Djatmika, M.A. Thesis. Posgraduate Program in 

Linguistics, Translation Studies, Sebelas Maret University Surakarta. 

 

This study is conducted to analyze the verbal abuse utterance in the novel of 

The Dark Heroine: Dinner With A Vampire. The aims of this research are to 

describe (1) the types of verbal abuse utterance in the novel of The Dark Heroine: 

Dinner With A Vampire, (2) the translation techniques used for translating verbal 

abuse utterance in the novel of The Dark Heroine: Dinner With A Vampire, (3) the 

translation quality of verbal abuse utterance in the novel of The Dark Heroine: 

Dinner With A Vampire. 

This study belongs to descriptive-qualitative study. The sources of this study 

are documents of novel The Dark Heroine: Dinner With A Vampire in English 

version and its translation, and the information about the translation techniques and 

qualities given by informants. The result of the study are done by using content 

analysis and Focus Group Discussion (FGD).  

The result of the study show that there are 4 types of verbal abuse. They are: 

expressive speech act, comissive speech act, assertive speech act, and directive 

speech act. (2) In addition, there are 15 translation techniques used for translating 

verbal abuse utterance in The Dark Heroine: Dinner With A Vampire. They are 

established equivalent, variation, explicit, pure borrowing, modulation, implicit, 

paraphrase, compensation, reduction, transposition, generalization, adaptation, 

deletion, discursive creation, and literal. (3) The translation quality of verbal abuse 

utterance is accurate, acceptable, and readable. 

The study findings show that verbal abusement mostly accommodated in 

mocking speech act. Furthermore, the translation of verbal abusement was accurate, 

acceptable, and readable. This finding is influenced by using of established 

equivalence translation technique which has positive impact on the translation 

quality.  

 

 

 

Keywords: Verbal Abuse, Speech Act, Translation Technique, Translation Quality, 

The Dark Heroine: Dinner With A Vampire.  
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